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Sepher Aleph Melachim (1 Kings) 

Chapter 16 
 

Shavua Reading Schedule (22th sidrah) – 1Ki 16 -  22 
 

:XN@L  @YRA-LR  IPPG-OA  @EDI-L@  DEDI-XAC  IDIE 1Ki16:1 

:š¾÷‚·� ‚́
̧”µA-�µ” ‹¹’́’¼‰-‘¶ƒ ‚E†́‹-�¶‚ †´E†́‹-šµƒ¸… ‹¹†̧‹µ‡ ‚ 

1. way’hi d’bar-Yahúwah ‘el-Yahu’ ben-Chanani `al-Ba`’sha’ le’mor. 
 

1Ki16:1 Now the word of JWJY came to Yahu the son of Chanani against Baasha, saying, 
 

‹16:1› καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου ἐν χειρὶ Ιου υἱοῦ Ανανι πρὸς Βαασα 

1 kai egeneto logos kyriou en cheiri Iou huiou Anani  
And came the word of YHWH by the hand of Jehu son of Hanani 

pros Baasa 
 against Baasha, saying, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  XTRD-ON  JIZNIXD  XY@  ORI 2 

  MRAXI  JXCA  JLZE  L@XYI  INR  LR  CIBP  JPZ@E 
:MZ@HGA  IPQIRKDL  L@XYI  INR-Z@  @HGZE 

š´–´”¶†-‘¹÷ ¡‹¹œ¾÷‹¹š¼† š¶
¼‚ ‘µ”µ‹ ƒ 

�́”¸ƒ´š́‹ ¢¶š¶…̧A ¢¶�·Uµ‡ �·‚́š¸ā¹‹ ‹¹Lµ” �µ” …‹¹„´’ ¡¸’¶U¶‚́‡ 
:�́œ‚¾Hµ‰̧A ‹¹’·“‹¹”¸�µ†¸� �·‚́š¸ā¹‹ ‹¹Lµ”-œ¶‚ ‚¹Š¼‰µUµ‡ 

2. ya`an ‘asher harimothiyak min-he`aphar wa’eten’ak nagid `al `ami Yis’ra’El  
watelek b’derek Yarab’`am watachati’ ‘eth-`ami Yis’ra’El l’hak’`iseni b’chato’tham. 
 

1Ki16:2 Forasmuch as I exalted you from the dust and made you leader  

over My people Yisra’El, and you have walked in the way of Yaraboam  

and have made My people Yisra’El sin, provoking Me to anger with their sins, 
 

‹2› Ἀνθ’ ὧν ὕψωσά σε ἀπὸ τῆς γῆς καὶ ἔδωκά σε ἡγούµενον ἐπὶ τὸν λαόν µου Ισραηλ  
καὶ ἐπορεύθης ἐν τῇ ὁδῷ Ιεροβοαµ καὶ ἐξήµαρτες τὸν λαόν µου τὸν Ισραηλ  
τοῦ παροργίσαι µε ἐν τοῖς µαταίοις αὐτῶν, 
2 Anthí h�n huy�sa se apo t�s g�s kai ed�ka se h�goumenon epi ton laon mou Isra�l  

Because I exalted you above the earth, and gave you lead over my people Israel, 

kai eporeuth�s en tÿ hodŸ Ieroboam 
 and you went in the way of Jeroboam, 

kai ex�martes ton laon mou ton Isra�l tou parorgisai me en tois mataiois aut�n,  
 and led into sin my people Israel, to provoke me with their vanities;  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EZIA  IXG@E  @YRA  IXG@  XIRAN  IPPD 3 

:HAP-OA  MRAXI  ZIAK  JZIA-Z@  IZZPE 

Ÿœ‹·ƒ ‹·š¼‰µ‚̧‡ ‚́
̧”µƒ ‹·š¼‰µ‚ š‹¹”¸ƒµ÷ ‹¹’̧’¹† „ 

:Š´ƒ̧’-‘¶A �́”̧ƒ´š´‹ œ‹·ƒ̧J ¡̧œ‹·A-œ¶‚ ‹¹Uµœ´’̧‡ 
3. hin’ni mab’`ir ‘acharey Ba`’sha’ w’acharey beytho  
w’nathati ‘eth-beyth’k k’beyth Yarab’`am ben-N’bat. 
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1Ki16:3 behold, I shall sweep away after Baasha and after his house,  

and I shall make your house like the house of Yaraboam the son of Nebat. 
 

‹3› ἰδοὺ ἐγὼ ἐξεγείρω ὀπίσω Βαασα καὶ ὄπισθεν τοῦ οἴκου αὐτοῦ  
καὶ δώσω τὸν οἶκόν σου ὡς τὸν οἶκον Ιεροβοαµ υἱοῦ Ναβατ·   
3 idou eg� exegeir� opis� Baasa kai opisthen tou oikou autou  
 behold, I arouse enemies after Baasha, and after his house.  

kai d�s� ton oikon sou h�s ton oikon Ieroboam huiou Nabat;   
 And I shall appoint your house as the house of Jeroboam son of Nebat.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIALKD  ELK@I  XIRA  @YRAL  ZND 4 

:MINYD  SER  ELK@I  DCYA  EL  ZNDE 

�‹¹ƒ́�¸Jµ† E�̧�‚¾‹ š‹¹”´A ‚́
̧”µƒ¸� œ·Lµ† … 

:�¹‹´÷́Vµ† •Ÿ” E�̧�‚¾‹ †¶…́WµA Ÿ� œ·Lµ†¸‡ 
4. hameth l’Ba`’sha’ ba`ir yo’k’lu hak’labim  
w’hameth lo basadeh yo’k’lu `oph hashamayim. 
 

1Ki16:4 Him who dies of Baasha in the city the dogs shall eat,  

and him who dies of his in the field the birds of the heavens shall eat. 
 

‹4› τὸν τεθνηκότα τοῦ Βαασα ἐν τῇ πόλει, καταφάγονται αὐτὸν οἱ κύνες, καὶ  
τὸν τεθνηκότα αὐτοῦ ἐν τῷ πεδίῳ, καταφάγονται αὐτὸν τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ.  -- 
4 ton tethn�kota tou Baasa en tÿ polei, kataphagontai auton hoi kynes,  
 The one having died of Baasha in the city, shall eat him the dogs.  

kai ton tethn�kota autou en tŸ pediŸ, kataphagontai auton ta peteina tou ouranou.  --  
 And the one having died of his in the plain, shall eat him the birds of the heavens.  
_____________________________________________________________________________________________ 

MD-@LD  EZXEABE  DYR  XY@E  @YRA  IXAC  XZIE 5 

:L@XYI  IKLNL  MINID  IXAC  XTQ-LR  MIAEZK   

�·†-‚¾�¼† Ÿœ́šEƒ¸„E †́ā́” š¶
¼‚µ‡ ‚́
̧”µƒ ‹·š¸ƒ¹C š¶œ¶‹¸‡ † 

:�·‚́š¸ā¹‹ ‹·�̧�µ÷̧� �‹¹÷́Iµ† ‹·š¸ƒ¹C š¶–·“-�µ” �‹¹ƒEœ̧J  
5. w’yether dib’rey Ba`’sha’ wa’asher `asah ug’buratho  
halo’-hem k’thubim `al-sepher dib’rey hayamim l’mal’key Yis’ra’El. 
 

1Ki16:5 Now the rest of the acts of Baasha and what he did and his might,  

are they not written in the scroll of the annuals of days (Chronicles)  

of the Kings of Yisra’El? 
 

‹5› καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Βαασα καὶ πάντα, ἃ ἐποίησεν, καὶ αἱ δυναστεῖαι αὐτοῦ,  
οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γεγραµµένα ἐν βιβλίῳ λόγων τῶν ἡµερῶν τῶν βασιλέων Ισραηλ;   
5 kai ta loipa t�n log�n Baasa kai panta, ha epoi�sen,  
 And the rest of the words of Baasha, and all which he did,  

kai hai dynasteiai autou, ouk idou tauta gegrammena  
and his dominations, not behold these are written 

en bibliŸ log�n t�n h�mer�n t�n basile�n Isra�l?   
 in the scroll of the words of the days of the kings of Israel? 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DVXZA  XAWIE  EIZA@-MR  @YRA  AKYIE 6 
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:EIZGZ  EPA  DL@  JLNIE 

†́˜̧š¹œ¸A š·ƒ´R¹Iµ‡ ‡‹´œ¾ƒ¼‚-�¹” ‚́
̧”µA ƒµJ¸
¹Iµ‡ ‡ 
:‡‹́U¸‰µU Ÿ’̧ƒ †́�·‚ ¢¾�̧÷¹Iµ‡ 

6. wayish’kab Ba`’sha’ `im-‘abothayu wayiqaber b’Thir’tsah  
wayim’lok ‘Elah b’no tach’tayu. 
 

1Ki16:6 And Baasha slept with his fathers and was buried in Thirtsah,  

and Elah his son became king in his place. 
 

‹6› καὶ ἐκοιµήθη Βαασα µετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ καὶ θάπτεται ἐν Θερσα,  
καὶ βασιλεύει Ηλα υἱὸς αὐτοῦ ἀντ’ αὐτοῦ ἐν τῷ εἰκοστῷ ἔτει βασιλέως Ασα.   
6 kai ekoim�th� Baasa meta t�n pater�n autou kai thaptetai en Thersa,  
 And Baasha slept with his fathers, and they entombed him in Tirzah,  

kai basileuei +la huios autou antí autou en tŸ eikostŸ etei basile�s Asa.   
 and reigned Elah his son instead of him in the twentifeth year of Asa the king.  
_____________________________________________________________________________________________ 

@YRA-L@  DID  DEDI-XAC  @IAPD  IPPG-OA  @EDI-CIA  MBE 7 

EQIRKDL  DEDI  IPIRA  DYR-XY@  DRXD-LK  LRE  EZIA-L@E   
:EZ@  DKD-XY@  LRE  MRAXI  ZIAK  ZEIDL  EICI  DYRNA   

‚́
̧”µA-�¶‚ †´‹´† †́E†́‹-šµƒ¸C ‚‹¹ƒ´Mµ† ‹¹’́’¼‰-‘¶ƒ ‚E†́‹-…µ‹¸A �µ„¸‡ ˆ 

Ÿ“‹¹”¸�µ†̧� †́E†́‹ ‹·’‹·”̧A †´ā́”-š¶
¼‚ †´”́š´†-�́J �µ”¸‡ Ÿœ‹·A-�¶‚̧‡  
– :Ÿœ¾‚ †́J¹†-š¶
¼‚ �µ”¸‡ �́”¸ƒ´š´‹ œ‹·ƒ̧J œŸ‹̧†¹� ‡‹́…́‹ †·ā¼”µ÷¸A  

7. w’gam b’yad-Yahu’ ben-Chanani hanabi’ d’bar-Yahúwah hayah ‘el-Ba`’sha’  
w’el-beytho w’`al kal-hara`ah ‘asher-`asah b’`eyney Yahúwah l’hak’`iso  
b’ma`aseh yadayu lih’yoth k’beyth Yarab’`am w’`al ‘asher-hikah ‘otho. 
 

1Ki16:7 And also by the word of JWJY by the hand of the prophet Yahu  

the son of Chanani came against Baasha and against his house, even for all the evil  

which he did in the sight of JWJY, provoking Him to anger with the work of his hands,  

in being like the house of Yaraboam, and because he smote him. 
 

‹7› καὶ ἐν χειρὶ Ιου υἱοῦ Ανανι ἐλάλησεν κύριος ἐπὶ Βαασα καὶ ἐπὶ τὸν οἶκον αὐτοῦ 
πᾶσαν τὴν κακίαν, ἣν ἐποίησεν ἐνώπιον κυρίου τοῦ παροργίσαι αὐτὸν ἐν τοῖς ἔργοις 
τῶν χειρῶν αὐτοῦ, τοῦ εἶναι κατὰ τὸν οἶκον Ιεροβοαµ καὶ ὑπὲρ τοῦ πατάξαι αὐτόν.   
7 kai en cheiri Iou huiou Anani elal�sen kyrios epi Baasa  

And YHWH spoke by the hand of Jehu son of Hanani against Baasha, 

kai epi ton oikon autou pasan t�n kakian,  
 and against his house, and upon all the evil  

h�n epoi�sen en�pion kyriou tou parorgisai auton en tois ergois t�n cheir�n autou,  
 which he did before YHWH, provoking him to anger by the works of his hands,  

tou einai kata ton oikon Ieroboam kai hyper tou pataxai auton.   
 in being like the house of Jeroboam, and for striking him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JLN  DCEDI  JLN  @Q@L  DPY  YYE  MIXYR  ZPYA 8 

:MIZPY  DVXZA  L@XYI-LR  @YRA-OA  DL@ 

¢µ�́÷ †́…E†́‹ ¢¶�¶÷ ‚́“́‚̧� †́’́
 
·
́‡ �‹¹š¸ā¶” œµ’̧
¹A ‰ 
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:�¹‹´œ´’̧
 †´˜̧š¹œ¸A �·‚́š¸ā¹‹-�µ” ‚́
̧”µA-‘¶ƒ †́�·‚ 
8. bish’nath `es’rim washesh shanah l’Asa’ melek Yahudah malak  
‘Elah ben-Ba`’sha’ `al-Yis’ra’El b’Thir’tsah sh’nathayim. 
 

1Ki16:8 In the twenty-sixth year of Asa king of Yahudah,  

Elah the son of Baasha became king over Yisra’El at Thirtsah, two years. 
 

‹8› Καὶ Ηλα υἱὸς Βαασα ἐβασίλευσεν ἐπὶ Ισραηλ δύο ἔτη ἐν Θερσα.   
8 Kai +la huios Baasa ebasileusen epi Isra�l duo et� en Thersa.   
 And Elah son of Baasha reigned over Israel in Tirzah two years.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  AKXD  ZIVGN  XY  IXNF  ECAR  EILR  XYWIE 9 

:DVXZA  ZIAD-LR  XY@  @VX@  ZIA  XEKY  DZY  DVXZA  @EDE 

ƒ¶�́š´† œ‹¹ ¼̃‰µ÷ šµā ‹¹š¸÷¹ˆ ŸÇƒµ” ‡‹́�́” š¾
̧™¹Iµ‡ Š 

:†́˜̧š¹œ¸A œ¹‹µAµ†-�µ” š¶
¼‚ ‚́˜̧šµ‚ œ‹·A šŸJ¹
 †¶œ¾
 †́˜̧š¹œ¸ƒ ‚E†̧‡ 
9. wayiq’shor `alayu `ab’do Zim’ri sar machatsith harakeb  
w’hu’ b’Thir’tsah shotheh shikor beyth ‘Ar’tsa’ ‘asher `al-habayith b’Thir’tsah. 
 

1Ki16:9 His servant Zimri, commander of half his chariots, conspired against him.  

Now he was at Thirtsah drinking himself drunk in the house of Artsa,  

who was over the house at Thirtsah. 
 

‹9› καὶ συνέστρεψεν ἐπ’ αὐτὸν Ζαµβρι ὁ ἄρχων τῆς ἡµίσους τῆς ἵππου,  
καὶ αὐτὸς ἦν ἐν Θερσα πίνων µεθύων ἐν τῷ οἴκῳ Ωσα τοῦ οἰκονόµου ἐν Θερσα·   
9 kai synestrepsen epí auton Zambri ho arch�n t�s h�misous t�s hippou,  
 And was confederated against him – Zimri the ruler of half the chariots.  

kai autos �n en Thersa pin�n methy�n  
And he was in Tirzah drinking, being intoxicated 

en tŸ oikŸ 1sa tou oikonomou en Thersa;   
 in the house of Azra the manager, the one in Tirzah.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIXYR  ZPYA  EDZINIE  EDKIE  IXNF  @AIE 10 

:EIZGZ  JLNIE  DCEDI  JLN  @Q@L  RAYE 

�‹¹š¸ā¶” œµ’̧
¹A E†·œ‹¹÷̧‹µ‡ E†·JµIµ‡ ‹¹š¸÷¹ˆ ‚¾ƒ́Iµ‡ ‹ 

:‡‹́U¸‰µU ¢¾�̧÷¹Iµ‡ †́…E†́‹ ¢¶�¶÷ ‚́“́‚̧� ”µƒ¶
́‡ 
10. wayabo’ Zim’ri wayakehu way’mithehu  
bish’nath `es’rim washeba` l’Asa’ melek Yahudah wayim’lok tach’tayu. 
 

1Ki16:10 Then Zimri went in and struck him and put him to death  

in the twenty-seventh year of Asa king of Yahudah, and became king in his place. 
 

‹10› καὶ εἰσῆλθεν Ζαµβρι καὶ ἐπάταξεν αὐτὸν  
καὶ ἐθανάτωσεν αὐτὸν καὶ ἐβασίλευσεν ἀντ’ αὐτοῦ.   
10 kai eis�lthen Zambri kai epataxen auton  

And Zimri entered and struck him, 

kai ethanat�sen auton kai ebasileusen antí autou.   
 and killed him, and he reigned instead of him. 
_____________________________________________________________________________________________ 



                         HaMiqraot/The Scriptures – Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      5 

  ZIA-LK-Z@  DKD  E@QK-LR  EZAYK  EKLNA  IDIE 11 

:EDRXE  EIL@BE  XIWA  OIZYN  EL  XI@YD-@L  @YRA 

 œ‹·A-�́J-œ¶‚ †́J¹† Ÿ‚̧“¹J-�µ” ŸU¸ƒ¹
̧J Ÿ�̧�́÷¸ƒ ‹¹†̧‹µ‡ ‚‹ 

:E†·”·š¸‡ ‡‹́�¼‚¾„¸‡ š‹¹™¸A ‘‹¹U̧
µ÷ Ÿ� š‹¹‚̧
¹†-‚¾� ‚́
̧”µA 
11. way’hi b’mal’ko k’shib’to `al-kis’o hikah ‘eth-kal-beyth Ba`’sha’ lo’-hish’ir lo 
mash’tin b’qir w’go’alayu w’re`ehu. 
 

1Ki16:11 It came about when he became king, as he sat on his throne,  

that he killed all the house of Baasha; he did not leave him a one who urinated  

against the wall, neither of his relatives nor of his friends. 
 

‹11› καὶ ἐγενήθη ἐν τῷ βασιλεῦσαι αὐτὸν ἐν τῷ καθίσαι αὐτὸν ἐπὶ τοῦ θρόνου αὐτοῦ  
καὶ ἐπάταξεν ὅλον τὸν οἶκον Βαασα 

11 kai egen�th� en tŸ basileusai auton en tŸ kathisai auton epi tou thronou autou  
 And it came to pass in his taking reign, in his sitting upon his throne,  

kai epataxen holon ton oikon Baasa  

 he struck the entire house of Baasha,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  XACK  @YRA  ZIA-LK  Z@  IXNF  CNYIE 12 

:@IAPD  @EDI  CIA  @YRA-L@  XAC  XY@ 

 †́E†´‹ šµƒ¸…¹J ‚́
̧”µA œ‹·A-�́J œ·‚ ‹¹š¸÷¹ˆ …·÷̧
µIµ‡ ƒ‹ 

:‚‹¹ƒ´Mµ† ‚E†́‹ …µ‹¸A ‚́
̧”µA-�¶‚ š¶A¹C š¶
¼‚ 
12. wayash’med Zim’ri ‘eth kal-beyth Ba`’sha’ kid’bar Yahúwah  
‘asher diber ‘el-Ba`’sha’ b’yad Yahu’ hanabi’. 
 

1Ki16:12 And Zimri destroyed all the house of Baasha, according to the word of JWJY,  

which He spoke against Baasha by the hand of Yahu the prophet, 
 

‹12› κατὰ τὸ ῥῆµα, ὃ ἐλάλησεν κύριος ἐπὶ τὸν οἶκον Βαασα πρὸς Ιου τὸν προφήτην 

12 kata to hr�ma, ho elal�sen kyrios epi ton oikon Baasa  
according to the saying which YHWH spoke against the house of Baasha, 

pros Iou ton proph�t�n  

 by Jehu the prophet,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EPA  DL@  ZE@HGE  @YRA  ZE@HG-LK  L@ 13 

  L@XYI-Z@  E@IHGD  XY@E  E@HG  XY@ 
:MDILADA  L@XYI  IDL@  DEDI-Z@  QIRKDL 

Ÿ’̧ƒ †́�·‚ œ‡‚¾Hµ‰̧‡ ‚́
̧”µA œ‡‚¾Hµ‰-�́J �¶‚ „‹ 

�·‚́š¸ā¹‹-œ¶‚ E‚‹¹Š½‰¶† š¶
¼‚µ‡ E‚̧Š´‰ š¶
¼‚ 
:�¶†‹·�¸ƒµ†¸A �·‚́š¸ā¹‹ ‹·†¾�½‚ †´E†́‹-œ¶‚ “‹¹”¸�µ†¸� 

13. ‘el kal-chato’uth Ba`’sha’ w’chato’uth ‘Elah b’no ‘asher chat’u wa’asher hecheti’u  
‘eth-Yis’ra’El l’hak’`is ‘eth-Yahúwah ‘Elohey Yis’ra’El b’hab’eleyhem. 
 

1Ki16:13 for all the sins of Baasha and the sins of Elah his son, which they sinned  

and which they made Yisra’El sin, provoking JWJY the El of Yisra’El to anger  

with their idols. 
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‹13› περὶ πασῶν τῶν ἁµαρτιῶν Βαασα καὶ Ηλα τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ, ὡς ἐξήµαρτεν  
τὸν Ισραηλ τοῦ παροργίσαι κύριον τὸν θεὸν Ισραηλ ἐν τοῖς µαταίοις αὐτῶν.   
13 peri pas�n t�n hamarti�n Baasa kai +la tou huiou autou, h�s ex�marten ton Isra�l 
 for all the sins of Baasha, and Elah his son, as he led Israel into sin, 

tou parorgisai kyrion ton theon Isra�l en tois mataiois aut�n.   
 provoking to anger YHWH the El of Israel in their vanities.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DYR  XY@-LKE  DL@  IXAC  XZIE 14 

:L@XYI  IKLNL  MINID  IXAC  XTQ-LR  MIAEZK  MD-@ELD 

†́ā́” š¶
¼‚-�́�¸‡ †́�·‚ ‹·š¸ƒ¹C š¶œ¶‹¸‡ …‹ 

– :�·‚́š¸ā¹‹ ‹·�̧�µ÷̧� �‹¹÷´Iµ† ‹·ş̌ƒ¹C š¶–·“-�µ” �‹¹ƒEœ̧J �·†-‚Ÿ�¼† 
14. w’yether dib’rey ‘Elah w’kal-‘asher `asah  
halo’-hem k’thubim `al-sepher dib’rey hayamim l’mal’key Yis’ra’El. 
 

1Ki16:14 Now the rest of the acts of Elah and all that he did, are they not written  

in the scroll of the annuls of the days (Chronicles) of the Kings of Yisra’El? 
 

‹14› καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Ηλα καὶ πάντα, ἃ ἐποίησεν,  
οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γεγραµµένα ἐν βιβλίῳ λόγων τῶν ἡµερῶν τῶν βασιλέων Ισραηλ;   
14 kai ta loipa t�n log�n +la kai panta, ha epoi�sen,  
 And the rest of the words of Elah, and all which he did,  

ouk idou tauta gegrammena  
not behold these are written 

en bibliŸ log�n t�n h�mer�n t�n basile�n Isra�l?   
 in the scroll of the words of the days of the kings of Israel?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IXNF  JLN  DCEDI  JLN  @Q@L  DPY  RAYE  MIXYR  ZPYA 15 

:MIZYLTL  XY@  OEZAB-LR  MIPG  MRDE  DVXZA  MINI  ZRAY 

 ‹¹š¸÷¹ˆ ¢µ�´÷ †́…E†́‹ ¢¶�¶÷ ‚́“´‚̧� †́’́
 ”µƒ¶
́‡ �‹¹š¸ā¶” œµ’̧
¹A ‡Š 

:�‹¹U¸
¹�̧Pµ� š¶
¼‚ ‘Ÿœ¸A¹B-�µ” �‹¹’¾‰ �́”́†¸‡ †́˜̧š¹œ̧A �‹¹÷́‹ œµ”¸ƒ¹
 
15. bish’nath `es’rim washeba` shanah l’Asa’ melek Yahudah malak Zim’ri shib’`ath 
yamim b’Thir’tsah w’ha`am chonim `al-Gibb’thon ‘asher laP’lish’tim. 
 

1Ki16:15 In the twenty-seventh year of Asa king of Yahudah, Zimri reigned seven days  

at Thirtsah.  Now the people were camped against Gibbethon,  

which belonged to the Philistines. 
 

‹15› Καὶ Ζαµβρι ἐβασίλευσεν ἑπτὰ ἡµέρας ἐν Θερσα.   
καὶ ἡ παρεµβολὴ Ισραηλ ἐπὶ Γαβαθων τὴν τῶν ἀλλοφύλων, 
15 Kai Zambri ebasileusen hepta h�meras en Thersa.   
 And Zimri reigned in Tizrah seven days.  

kai h� parembol� Isra�l epi Gabath�n t�n t�n allophyl�n,  
 And the camp of Israel was upon Gibbethon of the Philistines. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  IXNF  XYW  XN@L  MIPGD  MRD  RNYIE 16 

  L@XYI-LK  EKLNIE  JLND-Z@  DKD  MBE 
:DPGNA  @EDD  MEIA  L@XYI-LR  @AV-XY  IXNR-Z@ 
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‹¹ş̌÷¹ˆ šµ
́™ š¾÷‚·� �‹¹’¾‰µ† �́”́† ”µ÷¸
¹Iµ‡ ˆŠ 

�·‚́š¸ā¹‹-�́� E�¹�¸÷µIµ‡ ¢¶�¶Lµ†-œ¶‚ †́J¹† �µ„¸‡ 
:†¶’¼‰µLµA ‚E†µ† �ŸIµA �·‚́š¸ā¹‹-�µ” ‚́ƒ´˜-šµā ‹¹š¸÷́”-œ¶‚ 

16. wayish’ma` ha`am hachonim le’mor qashar Zim’ri w’gam hikah ‘eth-hamelek  
wayam’liku kal-Yis’ra’El ‘eth-`Am’ri sar-tsaba’ `al-Yis’ra’El bayom hahu’ 
bamachaneh. 
 

1Ki16:16 The people who were camped heard it said, Zimri has conspired  

and has also struck down the king.  Therefore all Yisra’El made Amri,  

the commander of the army, king over Yisra’El on that day in the camp. 
 

‹16› καὶ ἤκουσεν ὁ λαὸς ἐν τῇ παρεµβολῇ λεγόντων Συνεστράφη Ζαµβρι  
καὶ ἔπαισεν τὸν βασιλέα·  καὶ ἐβασίλευσαν ἐν Ισραηλ τὸν Αµβρι τὸν ἡγούµενον  
τῆς στρατιᾶς ἐπὶ Ισραηλ ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ ἐν τῇ παρεµβολῇ.   
16 kai �kousen ho laos en tÿ parembolÿ legont�n Synestraph� Zambri  

And heard the people in the camp, saying, Zimri conspired 

kai epaisen ton basilea;  kai ebasileusan en Isra�l 
 and smote the king.  And they gave reign in Israel 

ton Ambri ton h�goumenon t�s stratias epi Isra�l en tÿ h�mera5 ekeinÿ en tÿ parembolÿ. 
 to Omri, the one leading the military over Israel in that day, in the camp.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DVXZ-LR  EXVIE  OEZABN  ENR  L@XYI-LKE  IXNR  DLRIE 17 

:†́˜̧š¹U-�µ” Ešº˜́Iµ‡ ‘Ÿœ̧A¹B¹÷ ŸL¹” �·‚́š¸ā¹‹-�́�̧‡ ‹¹š¸÷´” †¶�¼”µIµ‡ ˆ‹ 

17. waya`aleh `Am’ri w’kal-Yis’ra’El `imo miGibb’thon wayatsuru `al-Tir’tsah. 
 

1Ki16:17 And Amri and all Yisra’El with him went up from Gibbethon  

and they laid siege to Tirtsah. 
 

‹17› καὶ ἀνέβη Αµβρι καὶ πᾶς Ισραηλ µετ’ αὐτοῦ ἐκ Γαβαθων  
καὶ περιεκάθισαν ἐπὶ Θερσα.   
17 kai aneb� Ambri kai pas Isra�l metí autou ek Gabath�n  

And Omri ascended from Gibbethon, and all Israel with him, 

kai periekathisan epi Thersa.   
 and they besieged against Tizrah.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  OENX@-L@  @AIE  XIRD  DCKLP-IK  IXNF  ZE@XK  IDIE 18 

:ZNIE  Y@A  JLN-ZIA-Z@  EILR  SXYIE  JLND-ZIA 

‘Ÿ÷̧šµ‚-�¶‚ ‚¾ƒ´Iµ‡ š‹¹”́† †́…̧J¸�¹’-‹¹J ‹¹š¸÷¹ˆ œŸ‚̧š¹J ‹¹†̧‹µ‡ ‰‹ 

:œ¾÷́Iµ‡ 
·‚́A ¢¶�¶÷-œ‹·A-œ¶‚ ‡‹́�´” •¾š¸ā¹Iµ‡ ¢¶�¶Lµ†-œ‹·A 
18. way’hi kir’oth Zim’ri ki-nil’k’dah ha`ir wayabo’ ‘el-‘ar’mon beyth-hamelek  
wayis’roph `alayu ‘eth-beyth-melek ba’esh wayamoth. 
 

1Ki16:18 And it came to pass, when Zimri saw that the city was taken, he went into  

the citadel of the king’s house and burned the king’s house over him with fire, and died, 
 

‹18› καὶ ἐγενήθη ὡς εἶδεν Ζαµβρι ὅτι προκατείληµπται αὐτοῦ ἡ πόλις,  
καὶ εἰσπορεύεται εἰς ἄντρον τοῦ οἴκου τοῦ βασιλέως  
καὶ ἐνεπύρισεν ἐπ’ αὐτὸν τὸν οἶκον τοῦ βασιλέως ἐν πυρὶ καὶ ἀπέθανεν 
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18 kai egen�th� h�s eiden Zambri hoti prokateil�mptai autou h� polis,  
And it came to pass as Zimri beheld that was taken his city, 

kai eisporeuetai eis antron tou oikou tou basile�s 
 that he entered into the inner room of the house of the king, 

kai enepyrisen epí auton ton oikon tou basile�s en pyri kai apethanen  

 and he set over himself the house of the king with fire, and he died  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZKLL  DEDI  IPIRA  RXD  ZEYRL  @HG  XY@  EZ@HG-LR 19 

:L@XYI-Z@  @IHGDL  DYR  XY@  EZ@HGAE  MRAXI  JXCA 

œ¶�¶�´� †́E†´‹ ‹·’‹·”¸A ”µš´† œŸā¼”µ� ‚́Š´‰ š¶
¼‚ Ÿœ‚́Hµ‰-�µ” Š‹ 

:�·‚́š¸ā¹‹-œ¶‚ ‚‹¹Š¼‰µ†̧� †́ā́” š¶
¼‚ Ÿœ‚́Hµ‰̧ƒE �́”¸ƒ´š́‹ ¢¶š¶…̧A 
19. `al-chata’tho ‘asher chata’ la`asoth hara` b’`eyney Yahúwah laleketh b’derek 
Yarab’`am ub’chata’tho ‘asher `asah l’hachati’ ‘eth-Yis’ra’El. 
 

1Ki16:19 because of his sins which he sinned, doing evil in the sight of JWJY,  

walking in the way of Yaraboam, and in his sin which he did, making Yisra’El sin. 
 

‹19› ὑπὲρ τῶν ἁµαρτιῶν αὐτοῦ, ὧν ἐποίησεν τοῦ ποιῆσαι τὸ πονηρὸν  
ἐνώπιον κυρίου πορευθῆναι ἐν ὁδῷ Ιεροβοαµ υἱοῦ Ναβατ  
καὶ ἐν ταῖς ἁµαρτίαις αὐτοῦ, ὡς ἐξήµαρτεν τὸν Ισραηλ.   
19 hyper t�n hamarti�n autou, h�n epoi�sen tou poi�sai to pon�ron  

for his sins which he did to act wickedly 

en�pion kyriou poreuth�nai en hodŸ Ieroboam huiou Nabat 
 before YHWH, to go in the way of Jeroboam son of Nabat, 

kai en tais hamartiais autou, h�s ex�marten ton Isra�l.   
 and in his sins which he caused Israel to sin.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIAEZK  MD-@LD  XYW  XY@  EXYWE  IXNF  IXAC  XZIE 20 

:L@XYI  IKLNL  MINID  IXAC  XTQ-LR 

 �‹¹ƒEœ̧J �·†-‚¾�¼† š´
́™ š¶
¼‚ Ÿš¸
¹™¸‡ ‹¹š¸÷¹ˆ ‹·ş̌ƒ¹C š¶œ¶‹̧‡ � 

– :�·‚́š¸ā¹‹ ‹·�̧�µ÷̧� �‹¹÷´Iµ† ‹·ş̌ƒ¹C š¶–·“-�µ” 
20. w’yether dib’rey Zim’ri w’qish’ro ‘asher qashar halo’-hem k’thubim  
`al-sepher dib’rey hayamim l’mal’key Yis’ra’El. 
 

1Ki16:20 Now the rest of the acts of Zimri and his conspiracy which he carried out,  

are they not written in the scroll of the annuals of days (Chronicles)  

of the Kings of Yisra’El? 
 

‹20› καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Ζαµβρι καὶ τὰς συνάψεις αὐτοῦ, ἃς συνῆψεν,  
οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γεγραµµένα ἐν βιβλίῳ λόγων τῶν ἡµερῶν τῶν βασιλέων Ισραηλ;   
20 kai ta loipa t�n log�n Zambri kai tas synapseis autou,  
 And the rest of the words of Zimri, and his associations  

has syn�psen, ouk idou tauta gegrammena  
which he joined in, not behold these are written 

en bibliŸ log�n t�n h�mer�n t�n basile�n Isra�l?   
 in the scroll of the words of the days of the kings of Israel? 
_____________________________________________________________________________________________ 

  IXG@  DID  MRD  IVG  IVGL  L@XYI  MRD  WLGI  F@ 21 
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:IXNR  IXG@  IVGDE  EKILNDL  ZPIB-OA  IPAZ 

‹·š¼‰µ‚ †´‹́† �́”´† ‹¹ ¼̃‰ ‹¹ ·̃‰µ� �·‚́š¸ā¹‹ �́”´† ™·�́‰·‹ ˆ́‚ ‚� 

:‹¹ş̌÷´” ‹·š¼‰µ‚ ‹¹ ¼̃‰µ†¸‡ Ÿ�‹¹�¸÷µ†¸� œµ’‹¹B-‘¶ƒ ‹¹’̧ƒ¹œ 
21. ‘az yechaleq ha`am Yis’ra’El lachetsi chatsi ha`am hayah  
‘acharey Thib’ni ben-Ginath l’ham’liko w’hachatsi ‘acharey `Am’ri. 
 

1Ki16:21 Then the people of Yisra’El were divided into two parts: half of the people  

were after Thibni the son of Ginath, to make him king; the other half were after Amri. 
 

‹21› Τότε µερίζεται ὁ λαὸς Ισραηλ·  ἥµισυ τοῦ λαοῦ γίνεται ὀπίσω Θαµνι  
υἱοῦ Γωναθ τοῦ βασιλεῦσαι αὐτόν, καὶ τὸ ἥµισυ τοῦ λαοῦ γίνεται ὀπίσω Αµβρι.   
21 Tote merizetai ho laos Isra�l;  h�misy tou laou ginetai opis� Thamni huiou G�nath  
 Then parted the people of Israel; half the people went after Tibni son of Ginath  

tou basileusai auton, kai to h�misy tou laou ginetai opis� Ambri.   
 for him to reign, and half of the people went after Omri.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MRD-Z@  IXNR  IXG@  XY@  MRD  WFGIE 22 

:IXNR  JLNIE  IPAZ  ZNIE  ZPIB-OA  IPAZ  IXG@  XY@ 

�́”´†-œ¶‚ ‹¹š¸÷´” ‹·š¼‰µ‚ š¶
¼‚ �́”´† ™µ ½̂‰¶Iµ‡ ƒ� 

– :‹¹ş̌÷´” ¢¾�̧÷¹Iµ‡ ‹¹’̧ƒ¹U œ́÷´Iµ‡ œµ’‹¹B-‘¶ƒ ‹¹’̧ƒ¹U ‹·š¼‰µ‚ š¶
¼‚ 
22. wayechezaq ha`am ‘asher ‘acharey `Am’ri ‘eth-ha`am  
‘asher ‘acharey Tib’ni ben-Ginath wayamath Tib’ni wayim’lok `Am’ri. 
 

1Ki16:22 But the people who were after Amri prevailed over the people  

who were after Tibni the son of Ginath.  And Tibni died and Amri became king. 
 

‹22› ὁ λαὸς ὁ ὢν ὀπίσω Αµβρι ὑπερεκράτησεν τὸν λαὸν τὸν ὀπίσω Θαµνι  
υἱοῦ Γωναθ, καὶ ἀπέθανεν Θαµνι καὶ Ιωραµ ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ,  
καὶ ἐβασίλευσεν Αµβρι µετὰ Θαµνι.   
22 ho laos ho �n opis� Ambri hyperekrat�sen ton laon ton  
 And the people being after Omri prevailed against the people that followed  

opis� Thamni huiou G�nath, kai apethanen Thamni  
after Tibni son of Ginath.  And Tibni died, 

kai I�ram ho adelphos autou en tŸ kairŸ ekeinŸ, kai ebasileusen Ambri meta Thamni.   
 and Joram his brother at that time, Omri reigned with Tibni.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IXNR  JLN  DCEDI  JLN  @Q@L  DPY  ZG@E  MIYLY  ZPYA 23 

:MIPY-YY  JLN  DVXZA  DPY  DXYR  MIZY  L@XYI-LR 

‹¹ş̌÷´” ¢µ�́÷ †́…E†́‹ ¢¶�¶÷ ‚́“´‚̧� †́’́
 œµ‰µ‚̧‡ �‹¹
¾�̧
 œµ’̧
¹A „� 

:�‹¹’́
-
·
 ¢µ�́÷ †́˜̧š¹œ¸A †́’́
 †·š¸ā¶” �‹·U¸
 �·‚́š¸ā¹‹-�µ” 
23. bish’nath sh’loshim w’achath shanah l’Asa’ melek Yahudah malak `Am’ri  
`al-Yis’ra’El sh’teym `es’reh shanah b’Thir’tsah malak shesh-shanim. 
 

1Ki16:23 In the thirty-first year of Asa king of Yahudah, Amri became king over Yisra’El, 

twelve years; he reigned six years at Thirtsah. 
 

‹23› ἐν τῷ ἔτει τῷ τριακοστῷ καὶ πρώτῳ τοῦ βασιλέως Ασα βασιλεύει Αµβρι  
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ἐπὶ Ισραηλ δώδεκα ἔτη.  ἐν Θερσα βασιλεύει ἓξ ἔτη·   
23 en tŸ etei tŸ triakostŸ kai pr�tŸ tou basile�s Asa basileuei Ambri epi Isra�l d�deka et�.   
 In the thirtieth and first year of king Asa, Omri reigned over Israel twelve years.  

en Thersa basileuei hex et�;   
 In Tirzah he reigned six years.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  SQK  MIXKKA  XNY  Z@N  OEXNY  XDD-Z@  OWIE 24 

  XIRD  MY-Z@  @XWIE  XDD-Z@  OAIE 
:OEXNY  XDD  IPC@  XNY-MY  LR  DPA  XY@ 

•¶“́J �¹‹µš¸J¹�̧A š¶÷¶
 œ¶‚·÷ ‘Ÿş̌÷¾
 š´†́†-œ¶‚ ‘¶™¹Iµ‡ …� 

š‹¹”´† �·
-œ¶‚ ‚́š¸™¹Iµ‡ š´†́†-œ¶‚ ‘¶ƒ¹Iµ‡ 
:‘Ÿş̌÷¾
 š´†́† ‹·’¾…¼‚ š¶÷¶
-�¶
 �µ” †́’́A š¶
¼‚ 

24. wayiqen ‘eth-hahar Shom’ron me’eth Shemer b’kik’rayim kaseph  
wayiben ‘eth-hahar wayiq’ra’ ‘eth-shem ha`ir  
‘asher banah `al shem-Shemer ‘adoney hahar Shom’ron. 
 

1Ki16:24 He bought the hill Shomron from Shemer for two talents of silver;  

and he built on the hill, and called the name of the city which he built  Shomron,  

after the name of Shemer, the owner of the hill. 
 

‹24› καὶ ἐκτήσατο Αµβρι τὸ ὄρος τὸ Σεµερων παρὰ Σεµηρ τοῦ κυρίου τοῦ ὄρους δύο 
ταλάντων ἀργυρίου καὶ ᾠκοδόµησεν τὸ ὄρος καὶ ἐπεκάλεσεν τὸ ὄνοµα τοῦ ὄρους,  
οὗ ᾠκοδόµεσεν, ἐπὶ τῷ ὀνόµατι Σεµηρ τοῦ κυρίου τοῦ ὄρους Σαεµηρων.   
24 kai ekt�sato Ambri to oros to Semer�n para Sem�r tou kyriou  

Omri acquired the mountain Samaria from Shemer the master 

tou orous duo talant�n argyriou kai Ÿkodom�sen to oros 
 of the mountain for two talents of silver.  And he built on the mountain, 

kai epekalesen to onoma tou orous, hou Ÿkodomesen,  
 and he called the name of the mountain which he built upon  

epi tŸ onomati Sem�r tou kyriou tou orous Saem�r�n.   
 after the name of Shemer the master of the mountain – Samaria.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EIPTL  XY@  LKN  RXIE  DEDI  IPIRA  RXD  IXNR  DYRIE 25 

:‡‹́’́–¸� š¶
¼‚ �¾J¹÷ ”µš´Iµ‡ †́E†́‹ ‹·’‹·”¸A ”µš´† ‹¹š¸÷́” †¶ā¼”µIµ‡ †� 

25. waya`aseh `Am’ri hara` b’`eyney Yahúwah wayara` mikol ‘asher l’phanayu. 
 

1Ki16:25 Amri did evil in the sight of JWJY, and did evil above all who were before him. 
 

‹25› καὶ ἐποίησεν Αµβρι τὸ πονηρὸν ἐνώπιον κυρίου  
καὶ ἐπονηρεύσατο ὑπὲρ πάντας τοὺς γενοµένους ἔµπροσθεν αὐτοῦ·   
25 kai epoi�sen Ambri to pon�ron en�pion kyriou  
 And Omri did the wicked thing before YHWH,  

kai epon�reusato hyper pantas tous genomenous emprosthen autou;   
 and was wicked over all the ones being prior of him. 
_____________________________________________________________________________________________ 

@IHGD  XY@  EIZ@HGAE  HAP-OA  MRAXI  JXC-LKA  JLIE 26 

:MDILADA  L@XYI  IDL@  DEDI-Z@  QIRKDL  L@XYI-Z@   
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‚‹¹Š½‰¶† š¶
¼‚ ‡‹´œ‚¾Hµ‰̧ƒE Š́ƒ¸’-‘¶A �́”¸ƒ´š́‹ ¢¶š¶C-�́�¸A ¢¶�·Iµ‡ ‡� 

:�¶†‹·�¸ƒµ†¸A �·‚́š¸ā¹‹ ‹·†¾�½‚ †´E†́‹-œ¶‚ “‹¹”¸�µ†¸� �·‚́š¸ā¹‹-œ¶‚  
26. wayelek b’kal-derek Yarab’`am ben-N’bat ub’chato’thayu   
‘asher hecheti’ ‘eth-Yis’ra’El l’hak’`is ‘eth-Yahúwah ‘Elohey Yis’ra’El b’hab’leyhem. 
 

1Ki16:26 For he walked in all the way of Yaraboam the son of Nebat and in his sins  

which he made Yisra’El sin, provoking JWJY the El of Yisra’El with their idols. 
 

‹26› καὶ ἐπορεύθη ἐν πάσῃ ὁδῷ Ιεροβοαµ υἱοῦ Ναβατ  
καὶ ἐν ταῖς ἁµαρτίαις αὐτοῦ, αἷς ἐξήµαρτεν τὸν Ισραηλ τοῦ παροργίσαι  
τὸν κύριον θεὸν Ισραηλ ἐν τοῖς µαταίοις αὐτῶν.   
26 kai eporeuth� en pasÿ hodŸ Ieroboam huiou Nabat kai en tais hamartiais autou,  
 And he went in all the way of Jeroboam son of Nebat, and in his sins  

hais ex�marten ton Isra�l tou parorgisai ton kyrion theon Isra�l  
in which he led Israel into sin, to provoke to anger YHWH the El of Israel 

en tois mataiois aut�n.   
 in their vanities.  
_____________________________________________________________________________________________ 

MD-@LD  DYR  XY@  EZXEABE  DYR  XY@  IXNR  IXAC  XZIE 27 

:L@XYI  IKLNL  MINID  IXAC  XTQ-LR  MIAEZK   

�·†-‚¾�¼† †́ā́” š¶
¼‚ Ÿœ´šEƒ̧„E †́ā́” š¶
¼‚ ‹¹š¸÷́” ‹·ş̌ƒ¹C š¶œ¶‹̧‡ ˆ� 

:�·‚́š¸ā¹‹ ‹·�̧�µ÷̧� �‹¹÷́Iµ† ‹·š¸ƒ¹C š¶–·“-�µ” �‹¹ƒEœ̧J  
27. w’yether dib’rey `Am’ri ‘asher `asah ug’buratho  
‘asher `asah halo’-hem k’thubim `al-sepher dib’rey hayamim l’mal’key Yis’ra’El. 
 

1Ki16:27 Now the rest of the acts of Amri which he did and his might which he showed,  

are they not written in the scroll of the annuals of days (Chronicles)  

of the Kings of Yisra’El? 
 

‹27› καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Αµβρι καὶ πάντα, ἃ ἐποίησεν, καὶ ἡ δυναστεία αὐτοῦ,  
οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γεγραµµένα ἐν βιβλίῳ λόγων τῶν ἡµερῶν τῶν βασιλέων Ισραηλ;   
27 kai ta loipa t�n log�n Ambri kai panta, ha epoi�sen,  

And the rest of the words of Omri, and all which he did, 

kai h� dynasteia autou, ouk idou tauta gegrammena 
 and his dominations, not behold these are written 

en bibliŸ log�n t�n h�mer�n t�n basile�n Isra�l?   
 in the scroll of the words of the days of the kings of Israel?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  OEXNYA  XAWIE  EIZA@-MR  IXNR  AKYIE 28 

:EIZGZ  EPA  A@G@  JLNIE 

‘Ÿş̌÷¾
̧A š·ƒ´R¹Iµ‡ ‡‹́œ¾ƒ¼‚-�¹” ‹¹š¸÷́” ƒµJ¸
¹Iµ‡ ‰� 
– :‡‹́U¸‰µU Ÿ’̧A ƒ´‚̧‰µ‚ ¢¾�̧÷¹Iµ‡ 

28. wayish’kab `Am’ri `im-‘abothayu wayiqaber b’Shom’ron  
wayim’lok ‘Ach’ab b’no tach’tayu. 
 

1Ki16:28 So Amri slept with his fathers and was buried in Shomron;  

and Achab his son became king in his place. 
 



                         HaMiqraot/The Scriptures – Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      12

‹28› καὶ ἐκοιµήθη Αµβρι µετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ καὶ θάπτεται ἐν Σαµαρείᾳ,  
καὶ βασιλεύει Αχααβ υἱὸς αὐτοῦ ἀντ’ αὐτοῦ.   
28 kai ekoim�th� Ambri meta t�n pater�n autou kai thaptetai en Samareia5,  
 And Omri slept with his fathers, and was buried in Samaria.  

kai basileuei Achaab huios autou antí autou.   
 And reigned Ahab his son instead of him.  
 

‹28›a Καὶ ἐν τῷ ἐνιαυτῷ τῷ ἑνδεκάτῳ τοῦ Αµβρι βασιλεύει Ιωσαφατ υἱὸς Ασα  
ἐτῶν τριάκοντα καὶ πέντε ἐν τῇ βασιλείᾳ αὐτοῦ, καὶ εἴκοσι πέντε ἔτη  
ἐβασίλευσεν ἐν Ιερουσαληµ, καὶ ὄνοµα τῆς µητρὸς αὐτοῦ Γαζουβα θυγάτηρ Σελεϊ.   
287 Kai en tŸ eniautŸ tŸ hendekatŸ tou Ambri basileuei I�saphat huios Asa  

And in the eleventh year of Ambri Josaphat the son of Asa reigns, 

et�n triakonta kai pente en tÿ basileia5 autou, 
 being thirty-five years old in the beginning of his reign, 

kai eikosi pente et� ebasileusen en Ierousal�m,  
 and he reigned twenty-five years in Jerusalem: 

kai onoma t�s m�tros autou Gazouba thygat�r Selei.   
 and his mother’s name was Gazuba, daughter of Seli. 
 

‹28›b καὶ ἐπορεύθη ἐν τῇ ὁδῷ Ασα τοῦ πατρὸς αὐτοῦ  
καὶ οὐκ ἐξέκλινεν ἀπ’ αὐτῆς τοῦ ποιεῖν τὸ εὐθὲς ἐνώπιον κυρίου·   
πλὴν τῶν ὑψηλῶν οὐκ ἐξῆραν, ἔθυον ἐν τοῖς ὑψηλοῖς καὶ ἐθυµίων.   
288 kai eporeuth� en tÿ hodŸ Asa tou patros autou  

And he walked in the way of Asa his father, 

kai ouk exeklinen apí aut�s tou poiein to euthes en�pion kyriou;   
 and turned not from it, even from doing right before YHWH: 

pl�n t�n huy�l�n ouk ex�ran,  
only they removed not any of the high places; 

ethuon en tois huy�lois kai ethymi�n.   
  they sacrificed and burnt incense on the high places. 
 

‹28›c καὶ ἃ συνέθετο Ιωσαφατ µετὰ βασιλέως Ισραηλ, καὶ πᾶσα ἡ δυναστεία,  
ἣν ἐποίησεν, καὶ οὓς ἐπολέµησεν, οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γεγραµµένα  
ἐν βιβλίῳ λόγων τῶν ἡµερῶν τῶν βασιλέων Ιουδα;   
289 kai ha synetheto I�saphat meta basile�s Isra�l,  
 Now the engagements which Josaphat made with the king of Yisrael,  

kai pasa h� dynasteia, h�n epoi�sen,  
and all his mighty deeds which he performed, 

ai hous epolem�sen, ouk idou tauta gegrammena 
      and the enemies whom he fought against, behold, are not these written 

en bibliŸ log�n t�n h�mer�n t�n basile�n Iouda?   
 in the book of the annuls of days (chronicles) of the kings of Yahudah? 
 

‹28›d καὶ τὰ λοιπὰ τῶν συµπλοκῶν, ἃς ἐπέθεντο  
ἐν ταῖς ἡµέραις Ασα τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, ἐξῆρεν ἀπὸ τῆς γῆς.   
28: kai ta loipa t�n symplok�n, has epethento  

and the remains of the prostitution which they practiced 

en tais h�merais Asa tou patros autou, ex�ren apo t�s g�s.   



                         HaMiqraot/The Scriptures – Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      13 

 in the days of Asa his father, he removed out of the land: 
 

‹28›e καὶ βασιλεὺς οὐκ ἦν ἐν Συρίᾳ νασιβ.   
28; kai basileus ouk �n en Syria5 nasib.   
 and there was no king in Syria, but a deputy. 
 

‹28›f καὶ ὁ βασιλεὺς Ιωσαφατ ἐποίησεν ναῦν εἰς Θαρσις πορεύεσθαι εἰς Σωφιρ  
ἐπὶ τὸ χρυσίον·  καὶ οὐκ ἐπορεύθη, ὅτι συνετρίβη ἡ ναῦς ἐν Γασιωνγαβερ.   
28< kai ho basileus I�saphat epoi�sen naun  

And king Josaphat made a ship at Tharsis 

eis Tharsis poreuesthai eis S�phir epi to chrysion;   
 to go to Sophir for gold: 

kai ouk eporeuth�, hoti synetrib� h� naus en Gasi�ngaber.   
 but it went not, for the ship was broken at Gasion Gaber. 
 

‹28›g τότε εἶπεν ὁ βασιλεὺς Ισραηλ πρὸς Ιωσαφατ Ἐξαποστελῶ τοὺς παῖδάς σου  
καὶ τὰ παιδάριά µου ἐν τῇ νηί·  καὶ οὐκ ἐβούλετο Ιωσαφατ.   
28= tote eipen ho basileus Isra�l pros I�saphat Exapostel� tous paidas sou  
 Then the king of Israel said to Josaphat, I shall send forth thy servants 

kai ta paidaria mou en tÿ n�i;  kai ouk ebouleto I�saphat.   
 and my servants in the ship: but Josaphat would not. 
 

‹28›h καὶ ἐκοιµήθη Ιωσαφατ µετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ καὶ θάπτεται µετὰ  
τῶν πατέρων αὐτοῦ ἐν πόλει ∆αυιδ, καὶ ἐβασίλευσεν Ιωραµ υἱὸς αὐτοῦ ἀντ’ αὐτοῦ.   
28? kai ekoim�th� I�saphat meta t�n pater�n autou  

And Josaphat slept with his fathers, 

kai thaptetai meta t�n pater�n autou en polei Dauid,  
 and is buried with his fathers in the city of David: 

kai ebasileusen I�ram huios autou antí autou.   
 and Joram his son reigned instead of him. 
_____________________________________________________________________________________________ 

MIYLY  ZPYA  L@XYI-LR  JLN  IXNR-OA  A@G@E 29 

A@G@  JLNIE  DCEDI  JLN  @Q@L  DPY  DPNYE 
:DPY  MIZYE  MIXYR  OEXNYA  L@XYI-LR  IXNR-OA   

 �‹¹
¾�̧
 œµ’̧
¹A �·‚́š¸ā¹‹-�µ” ¢µ�́÷ ‹¹š¸÷́”-‘¶A ƒ́‚̧‰µ‚̧‡ Š� 

ƒ´‚̧‰µ‚ ¢¾�¸÷¹Iµ‡ †́…E†́‹ ¢¶�¶÷ ‚́“́‚̧� †́’́
 †¶’¾÷¸
E 
:†́’́
 �¹‹µU¸
E �‹¹š¸ā¶” ‘Ÿş̌÷¾
̧A �·‚́š¸ā¹‹-�µ” ‹¹š¸÷́”-‘¶A  

29. w’Ach’ab ben-`Am’ri malak `al-Yis’ra’El bish’nath sh’loshim ush’moneh shanah 
l’Asa’ melek Yahudah wayim’lok ‘Ach’ab ben-`Am’ri `al-Yis’ra’El b’Shom’ron `es’rim 
ush’tayim shanah. 
 

1Ki16:29 Now Ahab the son of Amri became king over Yisra’El  

in the thirty-eighth year of Asa king of Yahudah,  

and Achab the son of Amri reigned over Yisra’El in Shomron twenty-two years. 
 

‹29› Ἐν ἔτει δευτέρῳ τῷ Ιωσαφατ βασιλεύει Ιουδα, Αχααβ υἱὸς Αµβρι·   
ἐβασίλευσεν ἐπὶ Ισραηλ ἐν Σαµαρείᾳ εἴκοσι καὶ δύο ἔτη.   
29 En etei deuterŸ tŸ I�saphat basileuei Iouda, Achaab huios Ambri;   
 In the second year of Josaphat king of Judah, Ahab son of Omri  
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ebasileusen epi Isra�l en Samareia5 eikosi kai duo et�.   
 reigned over Israel in Samaria twenty and two years.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EIPTL  XY@  LKN  DEDI  IPIRA  RXD  IXNR-OA  A@G@  YRIE 30 

:‡‹́’́–¸� š¶
¼‚ �¾J¹÷ †́E†́‹ ‹·’‹·”̧A ”µš´† ‹¹š¸÷́”-‘¶A ƒ´‚̧‰µ‚ āµ”µIµ‡ � 

30. waya`as ‘Ach’ab ben-`Am’ri hara` b’`eyney Yahúwah mikol ‘asher l’phanayu. 
 

1Ki16:30 Achab the son of Amri did evil in the sight of JWJY above all  

who were before him. 
 

‹30› καὶ ἐποίησεν Αχααβ τὸ πονηρὸν ἐνώπιον κυρίου,  
ἐπονηρεύσατο ὑπὲρ πάντας τοὺς ἔµπροσθεν αὐτοῦ·   
30 kai epoi�sen Achaab to pon�ron en�pion kyriou,  

And Ahab did the wicked thing before YHWH, 

epon�reusato hyper pantas tous emprosthen autou;    
and he was wicked above all the ones prior of him. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  HAP-OA  MRAXI  ZE@HGA  EZKL  LWPD  IDIE 31 

  MIPCIV  JLN  LRAZ@-ZA  LAFI@-Z@  DY@  GWIE 
:EL  EGZYIE  LRAD-Z@  CARIE  JLIE  

Š´ƒ̧’-‘¶A �́”̧ƒ´š´‹ œ‡‚¾Hµ‰¸A ŸU̧�¶� �·™´’¼† ‹¹†̧‹µ‡ ‚� 

�‹¹’¾…‹¹˜ ¢¶�¶÷ �µ”µA¸œ¶‚-œµA �¶ƒ¶ˆ‹¹‚-œ¶‚ †´V¹‚ ‰µR¹Iµ‡ 
:Ÿ� E‰µU¸
¹Iµ‡ �µ”µAµ†-œ¶‚ …¾ƒ¼”µIµ‡ ¢¶�·Iµ‡ 

31. way’hi hanaqel lek’to b’chato’uth Yarab’`am ben-N’bat  
wayiqach ‘ishah ‘eth-Yzebel bath-‘Eth’ba`al melek Tsidonim  
wayelek waya`abod ‘eth-haBa`al wayish’tachu lo. 
 

1Ki16:31 It came about, as if it were a light thing that he walked  

in the sins of Yaraboam the son of Nebat, that he took to wife Yezebel the daughter  

of Ethbaal king of the Tsidonians, and went and serve Baal and worshiped him. 
 

‹31› καὶ οὐκ ἦν αὐτῷ ἱκανὸν τοῦ πορεύεσθαι ἐν ταῖς ἁµαρτίαις Ιεροβοαµ  
υἱοῦ Ναβατ, καὶ ἔλαβεν γυναῖκα τὴν Ιεζαβελ θυγατέρα Ιεθεβααλ βασιλέως Σιδωνίων  
καὶ ἐπορεύθη καὶ ἐδούλευσεν τῷ Βααλ καὶ προσεκύνησεν αὐτῷ.   
31 kai ouk �n autŸ hikanon tou poreuesthai en tais hamartiais Ieroboam huiou Nabat,  
 And it was not enough for him to go in the sins of Jeroboam son of Nebat,  

kai elaben gynaika t�n Iezabel thygatera Iethebaal basile�s Sid�ni�n  
 but he took for wife Jezebel the daughter of Ethbaal king of the Sidonians.  

kai eporeuth� kai edouleusen tŸ Baal kai prosekyn�sen autŸ.   
 And he went and served to Baal, and did obeisance to him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:OEXNYA  DPA  XY@  LRAD  ZIA  LRAL  GAFN  MWIE 32 

:‘Ÿş̌÷¾
̧A †́’́A š¶
¼‚ �µ”µAµ† œ‹·A �µ”´Aµ� µ‰·A̧ˆ¹÷ �¶™́Iµ‡ ƒ� 

32. wayaqem miz’beach laBa`al beyth haBa`al ‘asher banah b’Shom’ron. 
 

1Ki16:32 So he erected an altar for Baal in the house of Baal which he built in Shomron. 
 

‹32› καὶ ἔστησεν θυσιαστήριον τῷ Βααλ ἐν οἴκῳ τῶν προσοχθισµάτων αὐτοῦ,  
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ὃν ᾠκοδόµησεν ἐν Σαµαρείᾳ, 
32 kai est�sen thysiast�rion tŸ Baal en oikŸ t�n prosochthismat�n autou,  

And he set up an altar to Baal in the house of Baal of his abominations, 

hon Ÿkodom�sen en Samareia5,  
 which he built in Samaria.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  QIRKDL  ZEYRL  A@G@  SQEIE  DXY@D-Z@  A@G@  YRIE 33 

:EIPTL  EID  XY@  L@XYI  IKLN  LKN  L@XYI  IDL@  DEDI-Z@ 

“‹¹”¸�µ†¸� œŸā¼”µ� ƒ´‚̧‰µ‚ •¶“ŸIµ‡ †́š·
¼‚́†-œ¶‚ ƒ´‚̧‰µ‚ āµ”µIµ‡ „� 

:‡‹́’́–¸� E‹́† š¶
¼‚ �·‚́š¸ā¹‹ ‹·�̧�µ÷ �¾J¹÷ �·‚́š¸ā¹‹ ‹·†¾�½‚ †´E†́‹-œ¶‚ 
33. waya`as ‘Ach’ab ‘eth-ha’Asherah wayoseph ‘Ach’ab la`asoth l’hak’`is  
‘eth-Yahúwah ‘Elohey Yis’ra’El mikol mal’key Yis’ra’El ‘asher hayu l’phanayu. 
 

1Ki16:33 Achab made the Asherah.  Thus Achab did more to provoke JWJY the El  

of Yisra’El above all the kings of Yisra’El who were before him. 
 

‹33› καὶ ἐποίησεν Αχααβ ἄλσος, καὶ προσέθηκεν Αχααβ τοῦ ποιῆσαι  
παροργίσµατα τοῦ παροργίσαι τὴν ψυχὴν αὐτοῦ τοῦ ἐξολεθρευθῆναι·  ἐκακοποίησεν  
ὑπὲρ πάντας τοὺς βασιλεῖς Ισραηλ τοὺς γενοµένους ἔµπροσθεν αὐτοῦ.  -- 
33 kai epoi�sen Achaab alsos, kai proseth�ken Achaab tou poi�sai parorgismata  
 And Ahab prepared the sacred grove.  And Ahab proceeded to make provocations  

tou parorgisai t�n psych�n autou tou exolethreuth�nai;   
 to sin against his soul so that he should be destroyed: 

ekakopoi�sen hyper pantas tous basileis Isra�l tous genomenous emprosthen autou.  -- 
 he did evil  above all the kings of Israel being prior of him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MXIA@A  DGIXI-Z@  IL@D  ZIA  L@IG  DPA  EINIA 34 

  DEDI  XACK  DIZLC  AIVD  EXIRV  AIBYAE  DCQI  EXKA 
:OEP-OA  RYEDI  CIA  XAC  XY@ 

�́š‹¹ƒ¼‚µA †¾‰‹¹ş̌‹-œ¶‚ ‹¹�½‚́† œ‹·A �·‚‹¹‰ †́’́A ‡‹´÷́‹¸A …� 

 †́E†´‹ šµƒ¸…¹J ́†‹¶œ´�̧C ƒ‹¹Q¹† Ÿš‹¹”¸˜ ƒ‹¹„¸ā¹ƒE D́…̧N¹‹ Ÿš¾�̧A 
“ :‘E’-‘¹A µ”º
E†́‹ …µ‹̧A š¶A¹C š¶
¼‚ 

34. b’yamayu banah Chi’El Beyth ha’eli ‘eth-Y’richoh ba’Abiram b’koro yis’dah  
ubiS’gib ts’`iro hitsib d’latheyah kid’bar Yahúwah  
‘asher diber b’yad Yahushu`a bin-Nun. 
 

1Ki16:34 In his days Chi’El the Beythelite built Yerichoh; he laid the foundation  

in Abiram his firstborn, and set up its gates in his youngest son Segib,  

according to the word of JWJY, which He spoke by the hand of Yahushua the son of Nun. 
 

‹34› ἐν ταῖς ἡµέραις αὐτοῦ ᾠκοδόµησεν Αχιηλ ὁ Βαιθηλίτης τὴν Ιεριχω·   
ἐν τῷ Αβιρων τῷ πρωτοτόκῳ αὐτοῦ ἐθεµελίωσεν αὐτὴν  
καὶ τῷ Σεγουβ τῷ νεωτέρῳ αὐτοῦ ἐπέστησεν θύρας αὐτῆς  
κατὰ τὸ ῥῆµα κυρίου, ὃ ἐλάλησεν ἐν χειρὶ Ιησου υἱοῦ Ναυη.    

34 en tais h�merais autou Ÿkodom�sen Achi�l ho Baith�lit�s t�n Ierich�;   
 In his days, built Hiel the Beth-elite Jericho;  
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en tŸ Abir�n tŸ pr�totokŸ autou ethemeli�sen aut�n  
with Abiram his first-born he laid its foundation, 

kai tŸ Segoub tŸ ne�terŸ autou epest�sen thyras aut�s kata to hr�ma kyriou, 
 and with Segub his younger he set up its doors, according to the saying of YHWH, 

ho elal�sen en cheiri I�sou huiou Nau�.   
 which he spoke by the hand of Joshua son of Nun. 
 


